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Patient Organisation 
Consultancy / Speaker 
Agreement 
 
Takeda partners with patient organisations to allow 
patients and caregivers to share their experiences of 
having or caring for patients with certain conditions. This 
Patient Organisation Consultancy Agreement 
(Agreement) sets out the terms and conditions 
applicable to the parties' engagement as described 
below (for the sake of clarity the Key Terms set out below 
form part of this Agreement). Takeda and the 
Organisation are hereafter jointly referred to as Parties 
and individually as Party. By signing below, the Parties 
agree to the following terms of this Agreement. 

 Aftale om 
Konsulentydelser/Oplægsholdere 
for Patientorganisationer 
 
 
Takeda samarbejder med patientorganisationer for at give 
patienter og omsorgspersoner mulighed for at dele deres 
erfaringer med at have eller pleje patienter med visse 
tilstande. Denne aftale om konsulentydelser for 
patientorganisationer (aftale) angiver de vilkår og betingelser, 
der gælder for parternes engagement som beskrevet 
nedenfor (af hensyn til klarhed udgør hovedvilkårene angivet 
nedenfor en del af denne aftale). Takeda og organisationen 
benævnes herefter i fællesskab som parter og individuelt som 
part. Ved at underskrive nedenfor accepterer parterne 
følgende vilkår i denne aftale. 

 

  Parties and Execution / Parter og Udførelse 

 Takeda  
 Organisation / Organisation 

Legal name / Juridisk navn: 
(Takeda, data controller / 
Takeda, dataansvarlig) 

Takeda Pharmaceuticals 
International AG 

 Legal name / Juridisk navn: 
(Organisation / 
Organisation) 

Colitis-Crohn Foreningenolitis-
Crohn Foreningen 

Country of registration / 
Registreringsland: 

Switzerland  Country of registration / 
Registreringsland: 

Denmark 

Company number / 
Virksomhedsnummer: 

CHE-113.444.401  Registration number / 
Registreringsnummer: 
(optional / valgfrit) 

Tlf. 35 35 48 82 - CVR: 21314307   

Registered address / 
Registreret adresse: 

Thurgauerstrasse 130, 8152 
Glattpark (Opfikon), Zurich, 
Switzerland 

 Registered address / 
Registreret adresse: 

Kongensgade 66-68. 2.th. - 5000 
Odense C  

Other / Andet: 
(optional / valgfrit) 

EUCAN/ Muriel Mignolet  / 
EUCAN/ Muriel Mignolet 

 Other / Andet: 
(optional / valgfrit) 

Benthe Berthelsen / Benthe 
Berthelsen 
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    Signatures / Underskrifter 

Signed by and on behalf of Takeda: 
Underskrevet af og på vegne af Takeda:  Signed by and on behalf of the Organisation: 

Underskrevet af og på vegne af organisationen: 

     

Signature / Underskrift:  \si1\   Signature / Underskrift:  \sc1\  

Name / Navn:  \ni1\   Name / Navn:  \nc1\  

Title / Titel:  \ti1\   Title / Titel:  \tc1\  

Place / Sted:  \pi1\   Place / Sted:  \pc1\  

Date / Dato:  \di1\   Date / Dato:  \dc1\  

     

Signature / Underskrift:  \si2\   Signature / Underskrift:  \sc2\  

Name / Navn:  \ni2\   Name / Navn:  \nc2\  

Title / Titel:  \ti2\   Title / Titel:  \tc2\  

Place / Sted:  \pi2\   Place / Sted:  \pc2\  

Date / Dato:  \di2\   Date / Dato:  \dc2\  
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  Key Terms / Hovedvilkår 

  Agreement details / Aftaleoplysninger 

    Effective date / Ikrafttrædelsesdato      End date / Slutdato 

Date of last signature by the parties / Dato for parternes 
sidste underskrift  2025-12-31 

    Pharmacovigilance email address / E-mailadresse for lægemiddelovervågning 

AE.DACH@takeda.com 

    Governing law / Gældende lov      Jurisdiction / Jurisdiktion 

Switzerland  Zurich 

  Services details / Oplysninger om ydelser 

     Services / Ydelser 

[Below are the specifics of the services the Organisation will provide]: 

[Nedenfor er de nærmere oplysninger om de ydelser, som organisationen vil levere]: 

• Nature of the services / Arten af ydelserne: : The 
primary objective of this meeting is to provide 
thought leadership, via one Personalisation Think 
Tank, on how to optimise care for people living with 
IBD through personalisation.  Positioning the 
adoption of personalised approaches as a key route 
to improving patient outcomes. To provide thought 
leadership, via one Personalisation Think Tank, on 
how to optimise care for people living with IBD 
through personalisation.  Positioning the adoption 
of personalised approaches as a key route to 
improving patient outcomes / : Hovedformålet med 
dette møde er at give tankeledelse via en 
personaliseringstænketank om, hvordan man kan 
optimere behandlingen af mennesker med IBD 
gennem personalisering.  At positionere indførelsen 
af personaliserede tilgange som en vigtig vej til at 
forbedre patientresultaterne. At levere tankeledelse 
via en personaliseringstænketank om, hvordan man 
optimerer behandlingen af mennesker med IBD 
gennem personalisering.  At positionere indførelsen 
af personaliserede tilgange som en vigtig vej til at 
forbedre patientresultaterne. 

 • Title of the event(s) / Betegnelse for 
begivenhed(er): IBD Personalisation Think Tank 
2025  / IBD's tænketank for personalisering 2025 

• Date and venues / Dato(er) og sted(er): 2025-12-
31, 2025-12-31, F2F - 8/9 April 2025 Hyatt Place 
Amsterdam Airport, F2F - TBC - November 2025, 
Virtual  - TBC - June and September  / 2025-12-31, 
F2F - 8.-9. april 2025 Hyatt Place Amsterdam 
Airport, F2F - TBC - november 2025, Virtuel - TBC - 
juni og september 
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• Preparation and presentation(s) time / Tid til 
forberedelse og præsentation(er): Total time in 
sessions : 18.75 hours (not including breaks, lunch 
or dinner)  -- for 4 Think Tank Sessions (2 F2F , 2 
virtual)  Prep sessions : 9 hours -- for 4 think tank 
sessions (3x2 hours prep for F2F x2 , 1.5x2 hours 
prep for virtual x2 / Samlet tid i sessioner: 18,75 
timer (ikke inklusive pauser, frokost eller middag) - 
til 4 tænketanksessioner (2 F2F, 2 virtuelle) 
Forberedelsessessioner: 9 timer - til 4 
tænketanksessioner (3x2 timers forberedelse til F2F 
x2, 1,5x2 timers forberedelse til virtuel x2) 

• Topic(s) / Emne(r): Participants with expertise in GI 
conditions such as Ulcerative Colitis, Crohn’s 
Disease, or rare GI conditions , will be sought as 
advisors and asked to actively participate by 
exchanging experiences, sharing insights, and 
contributing to the GI community. Participating in 
the Council offers the opportunity for international 
networking and the exchange of expertise with 
peers.  / Deltagere med ekspertise inden for GI-
sygdomme som colitis ulcerosa, Crohns sygdom eller 
sjældne GI-sygdomme vil blive søgt som rådgivere 
og bedt om at deltage aktivt ved at udveksle 
erfaringer, dele indsigt og bidrage til GI-fællesskabet. 
Deltagelse i rådet giver mulighed for international 
networking og udveksling af ekspertise med 
ligestillede. 

    Intended use / Tilsigtet brug 

[If Takeda needs to use recordings, photos and videos related to the services please describe the Intended Use below by 
selecting one or more answers as appropriate]: 
 
[Hvis Takeda skal bruge optagelser, fotos og videoer relateret til ydelserne, bedes du beskrive den tilsigtede brug nedenfor ved 
at vælge et eller flere svar efter behov]: 

Medium / Medium   Territory / Område 

  ☐  N / A / Ikke relevant         Worldwide / Verdensomspændende  

    Takeda website / Takeda-websted     ☐  Other / Andet  

    Takeda internal use / Takedas interne brug     

    Social media / Sociale medier      

  ☐  Other / Andet       

  Compensation / Kompensation 

DKK 27675  (Tax excluded) [OR] [None] 
 
DKK 27675  (ekskl. skat) [ELLER] [Ingen] 
 

  Payment terms / Betalingsvilkår 
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Takeda will pay all invoices via bank transfer within 30 days of Takeda receiving the invoice.  
 
Takeda betaler alle fakturaer via bankoverførsel inden for 30 dage efter Takeda modtager fakturaen. 
 
Invoice(s) can be sent: / Faktura(er) kan sendes: 

☐  Upon completion of the Services / Efter udførelse af ydelserne 
  تBD Personalisa tion  Think Tank 2025 / ∆BD's tت  nke tank for pe rsonalise ring 2025 
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  Key Terms / Hovedvilkår 

1. Obligations  1. Forpligtelser 

1.1 Services. The Organisation shall nominate 
one or more patients or caregivers who will 
undertake the Services as described in the 
Key Terms (Nominated Person). 

 1.1 Ydelser. Organisationen skal udpege en eller 
flere patienter eller omsorgspersoner, som vil 
udføre ydelserne som beskrevet i 
hovedvilkårene (den udpegede person ).  

1.2 Performance of Services. The Organisation 
shall comply and shall ensure that 
Nominated Person complies with all 
applicable laws, regulations, industry codes 
of practice and guidelines (including, without 
limitation, the codes issued by IFPMA, EFPIA 
and any corresponding, equivalent or similar 
national codes (Applicable Laws). 

 1.2 Udførelse af Services Organisationen skal 
overholde og sikre, at den udpegede person 
overholder alle gældende love, forordninger, 
branchekodekser for praksis og retningslinjer 
(herunder, uden begrænsning, de kodekser, 
der er udstedt af IFPMA, EFPIA og eventuelle 
tilsvarende eller lignende nationale kodekser 
(gældende love).  

1.3 Review of materials. The Organisation shall 
submit to Takeda for review and approval any 
material drafted or used for the purposes of 
the Services to ensure compliance with 
Applicable Laws. The Organisation agrees to 
send such material to Takeda in a reasonable 
timeline in advance of its use. 

 1.3 Gennemgang af materialer. Organisationen 
skal indsende til Takeda til gennemgang og 
godkendelse eventuelt materiale, der er 
udarbejdet eller som bruges til servicens 
formål for at sikre overholdelse af gældende 
love. Organisationen accepterer at sende et 
sådant materiale til Takeda inden for en rimelig 
tidsramme forud for dets brug.  

2. Compensation  2. Kompensation 

2.1 Compensation for Services. When 
permissible under Applicable Laws, the 
Organisation may receive compensation 
under this Agreement or may wish to not 
receive any compensation for the Services. If 
the Parties have agreed on Compensation in 
Key Terms, Takeda shall pay to the 
Organisation such Compensation consistent 
with the Payment Terms. 

 2.1 Kompensation for ydelser. Når det er tilladt 
ved gældende lov, kan organisationen 
modtage kompensation i henhold til denne 
aftale eller vælge ikke at modtage nogen 
kompensation for Servicen, Hvis parterne har 
aftalt kompensation i hovedvilkårene, skal 
Takeda betale organisationen en sådan 
kompensation i overensstemmelse med 
betalingsvilkårene. 

2.2 Expenses. Should there be any expenses as 
part of the Services, Takeda may arrange any 
travel expenses through its preferred 
suppliers directly or, will reimburse 
documented expenses that have been 
covered directly by the Organisation. Any 
such expenses must be booked in accordance 
with Takeda’s policies and local requirements 
which shall be provided to the Organisation 
on demand. 

 2.2 Udgifter. Hvis der er eventuelle udgifter som 
en del af servicen, kan Takeda arrangere 
rejseudgifter direkte gennem sine foretrukne 
leverandører eller refundere dokumenterede 
udgifter, der blevet dækket direkte af 
organisationen. Alle sådanne udgifter skal 
bestilles i overensstemmelse med Takedas 
politikker og lokale krav, som skal 
tilvejebringes for organisationen efter 
anmodning herom. 
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2.3 Minimum information for payment. Any 
request of payment must include details as 
specified by Takeda including Takeda’s tax 
number as well as information related to the 
engagement (including the purchase order 
number and Takeda’s contact person for such 
engagement). 

 2.3 Minimumsoplysninger for betaling. Enhver 
anmodning om betaling skal omfatte 
oplysninger som angivet af Takeda, samt 
oplysninger relateret til engagementet 
(herunder PO og Takedas kontaktperson for et 
sådant engagement).  

3. Transparency   3. Gennemsigtighed 

3.1 Disclosure of transfers of value. Takeda will 
ensure transparency of any transfer of values 
made to the Organisation in accordance with 
Applicable Laws. The Organisation agrees to 
this disclosure, as the case may be, on 
Takeda’s website or on any other relevant 
website based on local practice. 

 3.1 Offentliggørelse af værdioverførsler. Takeda 
vil sikre gennemsigtighed i enhver overførsel af 
værdier til organisationen i overensstemmelse 
med gældende love. Organisationen 
accepterer denne offentliggørelse, alt efter 
omstændighederne, på Takedas websted eller 
på eventuelt andet relevant websted baseret 
på lokal praksis. 

4. Anti-bribery and independence  4. Anti-bestikkelse og uafhængighed 

4.1 Anti-bribery compliance. The Parties 
undertake to comply with any applicable 
anti-bribery regulations and codes related to 
anti-bribery and corruption (the “Anti-
Bribery Laws”), the Organisation is 
prohibited from offering or paying directly or 
indirectly anything of value to a government 
official or any person, entity or institution 
covered under the Anti-Bribery Laws in order 
to: (i) win or retain business for Takeda; (ii) 
improperly influence an act or decision that 
will benefit Takeda, or (iii) gain an improper 
advantage for Takeda. 

 4.1 Overholdelse af anti-bestikkelseslove. 
Parterne forpligter sig til at overholde alle 
gældende anti-bestikkelsesforordninger og -
kodekser relateret til bekæmplse af 
bestikkelse og korruption (“anti-
bestikkelseslove”), Det er forbudt for 
organisationen at tilbyde eller betale, direkte 
eller indirekte, noget af værdi til en 
embedsperson eller en person, enhed eller 
institution, der er omfattet af anti-
bestikkelseslovene, for at: (i) vinde eller 
fastholde forretning for Takeda, (ii) 
uretmæssigt påvirke en handling eller 
beslutning, der vil gavne Takeda, eller (iii) opnå 
en uretmæssig fordel for Takeda. 

4.2 No inducement or influence. The Parties 
acknowledge and agree that this Agreement 
is concluded independently from any 
business transactions and decisions in  
relation to the supply or purchase of goods or 
services from Takeda or its affiliates, and that 
the Compensation does not in any way : (i) 
constitute any inducement to, or reward for, 
recommending or taking any decisions 
favourable to any products or services  of 
Takeda or its affiliates; or (ii) have any 
influence on the content of any materials 
authored by or on behalf of the Organisation. 

 4.2 Ingen tilskyndelse eller indflydelse. Parterne 
anerkender og accepterer, at denne aftale 
indgås uafhængigt af eventuelle 
forretningstransaktioner og beslutninger i  
forbindelse med levering eller køb af varer 
eller ydelser fra Takeda eller dets tilknyttede 
selskaber, og at kompensationen ikke på 
nogen måde: (i) udgør en tilskyndelse til, eller 
belønning for, at anbefale eller træffe 
eventuelle beslutninger, der favoriserer 
eventuelle produkter eller ydelser tilhørende 
Takeda eller dets tilknyttede selskaber, eller (ii) 
har nogen indflydelse på indholdet  af 
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eventuelle  materialer, der er oprettet af eller  
på vegne af organisationen. 

4.3 No promotion. Takeda is prohibited by law 
from promoting or advertising medicines 
available on prescription to the general 
public. The Organisation shall procure that 
the Nominated Person agrees not to do so in 
the context of the Services. 

 4.3 Ingen promovering. Det er forbudt ved lov for 
Takeda at promovere eller reklamere for 
lægemidler, der er tilgængelige på recept til 
offentligheden. Organisationen skal sørge for, 
at den udpegede person accepterer ikke at 
gøre dette i forbindelse med ydelserne.  

5. Intellectual property, data privacy and 
external communications 

 5. Intellektuel ejendom, databeskyttelse og 
ekstern kommunikation 

5.1 General. All information, data and 
intellectual property rights owned by each 
Party prior to this Agreement shall remain 
the property of that Party. 

 5.1 Generelt. Alle oplysninger, data og 
intellektuelle ejendomsrettigheder, der ejes af 
hver part forud for denne aftale, forbliver den 
pågældende parts ejendom . 

5.2 Intellectual property rights arising from the 
Services. The Organisation agrees and shall 
procure that Nominated Person agrees that 
any intellectual property rights developed or 
prepared by the Organisation or by 
Nominated Person in connection with the 
Services performed hereunder are assigned 
to Takeda. 

 5.2 Intellektuelle ejendomsrettigheder, der 
opstår som følge af ydelserne. Organisationen 
accepterer og skal sørge for, at den udpegede 
person accepterer, at intellektuelle 
ejendomsrettigheder, der udvikles eller 
udarbejdes af organisationen eller af den 
udpegede person i forbindelse med de ydelser, 
der udføres herunder, tildeles Takeda. 

5.3 Personal Data. To the extent that the Parties 
collect, use, store or otherwise Process any 
Personal Data for or on behalf of other Party 
and / or its affiliates or otherwise for the 
Services, the Parties shall comply with the 
requirements set forth in Exhibit 3, attached 
hereto. The Organisation agrees to provide 
Nominated Person with the Consent Form 
and Privacy Notice set forth in Exhibit 2 and 
to collect Nominated Person’s consent. The 
Organisation shall retain such notice and 
consent obtained for a minimum of two (2) 
years after the expiration or termination or 
this Agreement. 

 5.3 Personoplysninger. I det omfang parterne 
indsamler, bruger, opbevarer eller på anden 
måde behandler eventuelle personoplysninger 
for eller på vegne af en anden part og/eller 
dennes tilknyttede selskaber eller på anden 
måde for ydelserne, skal parterne overholde 
kravene angivet i bilag 3, der er vedhæftet 
hertil. Organisationen accepterer at give den 
udpegede person samtykkeerklæringen og 
databeskyttelseserklæringen, der er angivet i 
bilag 2, og at indhente den udpegede persons 
samtykke. Organisationen skal opbevare en 
sådan erklæring og indhentet samtykke i 
mindst to (2) år efter udløb eller opsigelse eller 
denne aftale. 

5.4 Photos; videos; recordings. Where 
applicable, the Organisation shall ensure 
through the collection of the Nominated 
Person’s consent (see Exhibit 2) that 
Nominated Person gives Takeda, any of its 
affiliates and / or any company or person 
working for or on behalf of Takeda in 
connection with the Services, permission to 
make recordings of Nominated Person for the 

 5.4 Billeder, videoer, optagelser. Hvor det er 
relevant, skal organisationen sikre gennem 
indhentning af den udpegede persons 
samtykke (se bilag 2), at den udpegede person 
giver Takeda, ethvert af dets tilknyttede 
selskaber og/eller enhver virksomhed eller 
person, der arbejder for eller på vegne af 
Takeda i forbindelse med ydelserne, tilladelse 
til at lave optagelser af den udpegede person 
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purposes of or during the performance of the 
Services, whether such recordings are 
photographic, audio or video recordings, and 
whether they are in electronic or in any other 
format or in any other media. Takeda intends, 
either itself or through any of its affiliates or 
third parties working for or on behalf of 
Takeda in connection with the Services, to 
use such recordings for the Intended Use as 
described in Key Terms. The Organisation 
shall also ensure that Nominated Person 
gives permission to Takeda, any of its 
affiliates and / or third parties working for or 
on behalf of Takeda in connection with the 
Services, to store, show, play, display, publish 
or otherwise make available, disclose and to 
use such recordings for the Intended Use. 
The Organisation shall further ensure that 
Nominated Person agrees that any and all 
image rights and other rights in such 
recordings will either vest in or be assigned 
to Takeda.  

 

med henblik på eller under udførelsen af 
ydelserne, uanset om sådanne optagelser er 
foto-, lyd- eller videooptagelser, og uanset om 
de er i elektronisk eller i eventuelt andet 
format eller i eventuelt andet medie. Takeda 
har til hensigt, enten selv eller gennem ethvert 
af dets tilknyttede selskaber eller tredjeparter, 
der arbejder for eller på vegne af Takeda i 
forbindelse med ydelserne, at bruge sådanne 
optagelser til den tilsigtede brug som 
beskrevet i hovedvilkårene. Organisationen 
skal også sikre, den udpegede person giver 
tilladelse til, at Takeda, ethvert af dets 
tilknyttede selskaber og/eller tredjeparter, der 
arbejder for eller på vegne af Takeda i 
forbindelse med ydelserne, opbevarer, viser, 
afspiller, udstiller, offentliggør eller på anden 
måde gør sådanne optagelser tilgængelige, 
eller videregiver og bruger sådanne optagelser 
til den tilsigtede brug. Organisationen skal 
endvidere sikre, at den udpegede person 
accepterer, at alle billedrettigheder og andre 
rettigheder i sådanne optagelser enten 
overdrages til eller tildeles Takeda.  

5.5 Use of Parties’ logo and name. Any external 
communication (e.g., press release), 
communication on social media (e.g., social 
media post), and use of one-Party’s logo or 
name by the other Party shall comply with 
Applicable Laws and requires prior approval 
of the other Party. 

 5.5 Brug af parternes logo og navn. Enhver 
ekstern kommunikation (f.eks. 
pressemeddelelse), kommunikation på sociale 
medier (f.eks. opslag på sociale medier) og 
brug af en parts logo eller navn af den anden 
part skal overholde gældende lovgivning og 
kræver forudgående godkendelse fra den 
anden part. 

6. Confidentiality  6. Fortrolighed 

6.1 General. Both Parties agree to keep all 
information, received from the other Party, 
confidential. This obligation shall survive the 
termination or expiration of this Agreement 
for a period of 5 years. 

 6.1 Generelt. Begge parter accepterer at holde 
alle oplysninger, der modtages fra den anden 
part, fortrolige. Denne forpligtelse skal 
overleve opsigelsen eller udløbet af denne 
aftale i en periode på 5 år . 

6.2 Exceptions. The confidentiality obligations 
set forth herein shall not apply to information 
which is: 

 6.2 Undtagelser. Fortrolighedsforpligtelserne 
angivet heri gælder ikke for oplysninger :  

a) Needed for the purposes of the 
Services (including the Intended Use), 

 a) der er nødvendige med henblik på 
Services (herunder den tilsigtede brug),  

b) Agreed to be disclosed by the Parties,  b) som parterne har aftalt at offentliggøre,  
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c) In the public domain, and  c) i det offentlige domæne, og 

d) Required to be disclosed by law or by a 
court of competent jurisdictions. 

 d) der skal offentliggøres ved lov eller af en 
kompetent domstol . 

 

7. Term and termination  7. Aftaleperiode og opsigelse 

7.1 Term. This Agreement shall take effect on the 
Effective Date and shall remain in effect until 
the End Date, unless earlier terminated as 
permitted herein. 

 7.1 Aftaleperiode. Denne aftale træder i kraft på 
ikrafttrædelsesdatoen og forbliver i kraft og 
effekt indtil slutdatoen, medmindre den 
opsiges tidligere som tilladt heri.  

7.2 Termination. Either Party may terminate this 
Agreement: 

 7.2 Opsigelse. Begge parter kan opsige denne 
aftale: 

a) For any reason upon 30 days’ prior 
written notice without any liability, 
compensation and or indemnity to the 
other Party, 

 a) af enhver årsag med 30 dages 
forudgående skriftligt varsel uden 
erstatningsansvar, kompensation 
og/eller skadesløsholdelse over for den 
anden part, 

b) With immediate effect for a material 
breach of this Agreement including, 
without limitation, breach of Applicable 
Laws, by giving written notice to the 
other Party. 

 b) med øjeblikkelig virkning for en væsentlig 
misligholdelse af denne aftale, herunder, 
uden begrænsning, overtrædelse af 
gældende lovgivning, ved at give skriftlig 
meddelelse til den anden part.  

8. Other important terms  8. Andre vigtige vilkår 

8.1 Entire Agreement. This Agreement 
constitutes the entire agreement and 
understanding between the Parties with 
regard to all matters herein. 

 8.1 Hele aftalen. Denne aftale udgør hele aftalen 
og forståelsen mellem parterne med hensyn til 
alle anliggender heri . 

8.2 Pharmacovigilance. As part of Takeda’s 
corporate and regulatory responsibilities and 
to help ensure patient safety, Takeda collects 
safety information on Takeda products from 
various sources. Should the Organisation 
receive safety information related to a 
Takeda product while providing the Services, 
the Organisation hereby agrees to 
immediately upon receipt of such safety 
information to forward such safety 
information to their Takeda contact or to the 
Pharmacovigilance email address mentioned 
in the Key Terms (Pharmacovigilance Email 
Address). 

 8.2 Lægemiddelovervågning. Som en del af 
Takedas virksomhedsmæssige og 
forskriftsmæssige ansvar og for at hjælpe med 
at beskytte patientsikkerheden indsamler 
Takeda sikkerhedsoplysninger om Takeda-
produkter fra forskellige kilder. Hvis 
organisationen modtager 
sikkerhedsoplysninger relateret til et Takeda-
produkt, mens ydelserne leveres, accepterer 
organisationen hermed straks efter 
modtagelse af sådanne sikkerhedsoplysninger 
at videresende sådanne sikkerhedsoplysninger 
til deres Takeda-kontaktperson eller til den e-
mailadresse for lægemiddelovervågning, der  
er nævnt i hovedvilkårene (e-mailadresse for 
lægemiddelovervågning).  
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8.3 Modifications and Amendments. No 
amendment of any of the provisions of this 
Agreement shall be effective unless in writing 
and signed by both Parties. 

 8.3 Ændringer. Ingen ændring af nogen af 
bestemmelserne i denne aftale træder i kraft, 
medmindre den er skriftlig og underskrevet af 
begge parter. 

8.4 Assignment. The Organisation shall not 
assign or sub-contract this Agreement 
without the prior written consent of Takeda. 

 8.4 Tildeling. Organisationen må ikke tildele eller 
udlicitere servicen i denne aftale til en anden 
uden forudgående skriftligt samtykke fra 
Takeda. 

8.5 Governing Law and Jurisdiction. This 
Agreement shall be governed by the laws of 
the Governing Law and any disputes arising 
from it will be settled exclusively by the 
courts of the Jurisdiction (see Key Terms).  

 

 8.5 Gældende lov og jurisdiktion. Denne aftale er 
underlagt lovene i den gældende lovgivning, 
og eventuelle tvister, der opstår derfra, vil 
udelukkende blive afgjort af domstolene i 
jurisdiktionen (se hovedvilkår).  

8.6 Electronic signature. The Parties agree that 
the Agreement may be signed electronically 
and acknowledge that it has the same 
probative value as a paper writing, in 
accordance with Applicable Laws. 

 8.6 Elektronisk underskrift. Parterne accepterer, 
at denne aftale kan underskrives elektronisk og 
anerkender, at den har samme bevisværdi som 
en papirkopi, i overensstemmelse med 
gældende love. 
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Exhibit 1: Local Country Exhibit  Bilag 1: Bilag for lokalt land 

In the event of any conflict or inconsistency between 
the main terms of this Agreement and this Local 
Country Exhibit, the terms of this Local Country 
Exhibit shall prevail. 

 I tilfælde af eventuel konflikt eller uoverensstemmelse 
mellem hovedvilkårene i denne aftale og dette bilag for 
lokalt land, skal vilkårene i dette bilag for lokalt land have 
forrang. 

 

Disclosure of transfers of value.  Offentliggørelse af værdioverførsler. 

Organisation must publish the Compensation 
received from Takeda (inclusive the amount) on their 
homepage no later than one month after receipt of 
the Compensation and keep the information on their 
website for at least two years. 

 

Organisationen skal offentliggøre kompensationen 
modtaget fra Takeda (inklusive beløbet) på sin 
hjemmeside senest en måned efter modtagelse af 
kompensationen og bevare oplysningerne på sin 
hjemmeside i mindst to år. 

Applicable Laws include – but are not limited to – all 
relevant national laws, regulations, guidelines as well 
as industry codes (including, without limitation, the 
IFPMA and EFPIA codes and any corresponding, 
equivalent or similar national codes such as the 
Danish Ethical Rules for Promotion of Medicinal 
Products towards Healthcare Professionals (the “ENLI 
Code”) and the Danish Ethical Rules for Collaboration 
between Patient Groups, etc. and the Pharmaceutical 
Industry (the “Patient Association Code”). 

Gældende love omfatter – men er ikke begrænset til – 
alle relevante nationale love, forordninger, retningslinjer 
samt branchekodekser (herunder uden begrænsning, 
IFPMA- og EFPIA-kodekserne og tilsvarende eller 
lignende nationale kodekser såsom de danske etiske 
regler for reklame for og kommunikation om lægemidler 
rettet mod sundhedspersoner (“ENLI-kodekset”) og de 
danske etiske regler for samarbejde mellem 
patientgrupper, o.l. og lægemiddelindustrien 
(“patientforeningskodekset”). 

 

 
  

Docusign Envelope ID: 056705A3-F4C5-4883-8286-9FC99C3073AC



 

Version: EUCAN_Sept.23_V1          13 

Exhibit 2: Consent Form & Release and 
Privacy Notice for Nominated Person 

 Bilag 2: Samtykkeerklæring og fritagelses- og 
databeskyttelseserklæring for udpeget 
person 

Takeda is strongly committed to protecting your privacy, 
and we will make efforts to protect your personal data in 
accordance with this Privacy Notice (Privacy Notice).  

Takeda har forpligtet sig til at beskytte dit privatliv, og vi 
vil bestræbe os på at beskytte dine personoplysninger i 
overensstemmelse med denne 
databeskyttelseserklæring (databeskyttelseserklæring). 

1. Data controller of your personal data  1. Dataansvarlig for dine personoplysninger 

The data controller responsible of your personal 
data for the purposes of the data processing 
activities described in this Privacy notice is the 
Takeda entity party to the agreement Takeda has 
entered into with the patient organisation you are a 
member of. 

 

Den dataansvarlige for dine personoplysninger med 
henblik på databehandlingsaktiviteterne beskrevet i 
denne databeskyttelseserklæring er den Takeda-
enhed, der er part i den aftale, som Takeda har 
indgået med den patientorganisation, som du er 
medlem af.  

2. Personal data Takeda collects  2. Personoplysninger, som Takeda indsamler 

Takeda collects and processes your personal data in 
accordance with Applicable Laws. These personal 
data may include the following information:  

Takeda indsamler og behandler dine 
personoplysninger i overensstemmelse med 
gældende love. Disse personoplysninger kan 
omfatte følgende oplysninger: 

• Basic personal details such as identity and 
contact information (e.g.; name; surname; 
email address), 

 
• grundlæggende personoplysninger såsom 

identitet og kontaktoplysninger (f.eks. navn, 
efternavn, e-mailadresse),  

• Relevant demographic information (e.g.; age; 
marital status; gender),  • relevante demografiske oplysninger (f.eks. 

alder, civilstand, køn), 

• Your testimonial which includes information 
about your patient journey and your health 
information including disease and treatment 
status, and 

 
• din udtalelse, som omfatter oplysninger om 

din rejse som patient og dine 
helbredsoplysninger, herunder sygdom og 
behandlingsstatus, og 

• Any and all images of you in all forms and 
media that Takeda has taken or obtained or 
will take or obtain. 

 
• alle billeder af dig i alle former og medier, 

som Takeda har taget eller indhentet eller vil 
tage eller indhente. 

3. On which legal basis does Takeda process 
your personal data and for which 
purposes 

 3. På hvilket retsgrundlag behandler Takeda 
dine personoplysninger, og til hvilke 
formål 

Takeda may process your personal data based on the 
following legal basis:  Takeda kan behandle dine personoplysninger 

baseret på følgende retsgrundlag: 
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• Based on your consent to use any information 
related to your patient and / or caregiver 
journey (including your health condition if 
any), 

 • baseret på dit samtykke til at bruge 
eventuelle oplysninger relateret til din rejse 
som patient og/eller omsorgsgiver (herunder 
din helbredstilstand), 

• Based on Takeda’s legitim interest to manage 
the engagement covered by the Agreement 
entered into with the patient organization 
you are a member of, or 

 
• baseret på Takedas legitime interesse i at 

administrere det engagement, der er 
omfattet af aftalen, som er indgået med den 
patientorganisation, som du er medlem af 

• To meet Takeda’s legal obligations (e.g.; for 
pharmacovigilance purposes).  

• r at opfylde Takedas juridiske forpligtelser 
(f.eks. med henblik på 
lægemiddelovervågning). 

4. How Takeda uses your personal data  4. Sådan bruger Takeda dine 
personoplysninger 

Takeda processes personal data about you only as 
required for this engagement. Takeda may however 
use data obtained from you to create de-identified, 
aggregated data. “Aggregated data” is consolidated 
data relating to multiple patients, and therefore 
cannot be traced back to a specific patient. Takeda 
may use this de-identified data for purposes which 
are not directly connected to the engagement, such 
as to improve its products and services. 

 

Takeda behandler kun personoplysninger om dig 
som påkrævet for dette engagement. Takeda kan 
dog bruge oplysninger indhentet fra dig til at oprette 
afidentificerede, aggregerede oplysninger. 
“Aggregerede oplysninger” er konsoliderede 
oplysninger vedrørende flere patienter, og kan 
derfor ikke spores tilbage til en bestemt patient. 
Takeda kan bruge disse afidentificerede oplysninger 
til formål, der ikke er direkte forbundet med 
engagementet, såsom til at forbedre sine produkter 
og ydelser. 

5. With whom Takeda shares your personal 
data 

 5. Med hvem deler Takeda dine 
personoplysninger 

Personal data about you may be shared by Takeda 
with companies that are part of the Takeda group of 
companies. 

 Takeda kan dele personoplysninger om dig med 
virksomheder, der er en del af Takeda-koncernen. 

When it is required in connection with this 
Agreement, Takeda may share personal data about 
you with third parties who provide services to 
Takeda or perform certain activities on our behalf, 
other business and licensing partners, and / or 
regulatory agencies and health authorities. In such 
cases, Takeda will require these third parties to 
protect the confidentiality and security of the 
personal data that is shared with them. These third 
parties will be required to agree that they will not 
use or disclose personal data about you except as 
necessary to provide services to us or perform 
services on our behalf, or as necessary to comply 
with Applicable Laws or regulations. 

 Når det er påkrævet i forbindelse med denne aftale, 
kan Takeda dele personoplysninger om dig med 
tredjeparter, der leverer ydelser til Takeda eller 
udfører visse aktiviteter på vores vegne, andre 
forretnings- og licenspartnere og/eller 
tilsynsmyndigheder og sundhedsmyndigheder. I 
sådanne tilfælde vil Takeda kræve, at disse 
tredjeparter beskytter fortroligheden og 
sikkerheden af de personoplysninger, der deles med 
dem. Disse tredjeparter er forpligtede til at 
acceptere, at de ikke vil bruge eller videregive 
personoplysninger om dig, undtagen som 
nødvendigt for at levere ydelser til os eller udføre 
ydelser på vores vegne, eller som nødvendigt for at 
overholde gældende love eller forordninger. 
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Some companies in the Takeda group and / or 
service providers may be located in countries 
outside of the European Economic Area (EEA), 
where laws may not give your personal data the 
same level of protection. In such cases, Takeda will 
ensure that all adequate safeguards are in place and 
that the transfer of your personal data complies with 
all Applicable Laws and regulations. In certain cases, 
Takeda undertakes to enter into contractual 
agreements (e.g., European Union Standard 
Contractual Clauses), or relies on other available 
data transfer mechanisms that aim to provide 
adequate protections. 

 

Nogle virksomheder i Takeda-koncernen og/eller 
tjenesteudbydere kan være beliggende i lande uden 
for Det Europæiske Økonomiske 
Samarbejdsområde (EØS), hvor love muligvis ikke 
giver dine personoplysninger det samme 
beskyttelsesniveau. I sådanne tilfælde vil Takeda 
sikre, at alle passende sikkerhedsforanstaltninger er 
på plads, og at overførslen af dine 
personoplysninger overholder alle gældende love og 
forordninger. I visse tilfælde forpligter Takeda sig til 
at indgå kontraktlige aftaler (f.eks. EU-
standardkontraktbestemmelser) eller påberåber sig 
andre tilgængelige dataoverførselsmekanismer, der 
har til formål at yde tilstrækkelig beskyttelse. 

6. How Takeda protects your Personal data  6. Sådan beskytter Takeda dine 
personoplysninger 

Takeda maintains reasonable physical, 
administrative and technical safeguards to maintain 
confidentiality and protect all personal data about 
you from loss, misuse, unauthorized access, 
disclosure, alteration or destruction. 

 

Takeda opretholder rimelige fysiske, administrative 
og tekniske sikkerhedsforanstaltninger for at 
opretholde fortrolighed og beskytte alle 
personoplysninger om dig mod tab, misbrug, 
uautoriseret adgang, videregivelse, ændring eller 
tilintetgørelse. 

7. How long does Takeda retain your 
personal data 

 7. Så længe opbevarer Takeda dine 
personoplysninger 

Your personal data will only be stored as long as 
necessary for the purposes for which it was 
collected, subject to local laws and regulations and 
legitimate business needs. 

 
Dine personoplysninger opbevares kun så længe, 
det er nødvendigt til de formål, hvortil de blev 
indsamlet, med forbehold for lokale love og 
forordninger og legitime forretningsbehov.  

8. Your rights in relation to your data and 
how to contact Takeda 

 8. Dine rettigheder i forbindelse med dine 
oplysninger, og hvordan du kontakter 
Takeda 

You have the right to request access to, rectification 
or erasure of, your personal data or to restrict its 
processing. Where our use of personal data is based 
on your consent you also have the right to withdraw 
your consent at any time. You understand and agree 
that revocation of this release will not apply to 
personal data already used or disclosed for the 
Activities in reliance upon this Release. To exercise 
these or any other rights (such as objection or 
portability) which may be available to you, please 
contact us through our Privacy Rights Request 
webform at:  

https://www.takeda.com/individualrights. 

 

Du har ret til at anmode om indsigt i, berigtigelse 
eller sletning af, dine personoplysninger eller til at 
begrænse deres behandling. Hvis vores brug af 
personoplysninger er baseret på dit samtykke, har 
du også ret til at trække dit samtykke tilbage til 
enhver tid. Du forstår og accepterer, at 
tilbagekaldelse af denne fritagelse ikke vil gælde for 
personoplysninger, der allerede er brugt eller 
videregivet til aktiviteterne baseret på denne 
fritagelse. For at udøve disse eller andre rettigheder 
(såsom indsigelse eller portabilitet), som kan være 
tilgængelige for dig, bedes du kontakte os via vores 
webformular til anmodning om 
databeskyttelsesrettigheder på: 
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  https://www.takeda.com/individualrights. 

If the form is not available in a language you would 
like to communicate, or you have other queries or 
requests you may always contact Takeda’s Data 
Protection Officer at: privacyoffice@takeda.com. 

 

Hvis formularen ikke er tilgængelig på et sprog, som 
du ønsker at kommunikere på, eller du har andre 
forespørgsler eller anmodninger, kan du altid 
kontakte Takedas databeskyttelsesrådgiver på: 
privacyoffice@takeda.com. 

For more information about your privacy rights, or if 
you are not able to resolve a problem directly with 
us and wish to make a complaint, please contact the 
relevant data protection authority that is responsible 
for making sure that privacy laws are followed in 
your country of residence. 

 

For flere oplysninger om dine 
databeskyttelsesrettigheder, eller hvis du ikke er i 
stand til at løse et problem direkte med os og ønsker 
at indgive en klage, bedes du kontakte den relevante 
databeskyttelsesmyndighed, der er ansvarlig for at 
sikre, at databeskyttelseslovgivningen følges i dit 
bopælsland. 

For more detailed information on how Takeda 
processes your personal data and your privacy rights 
please see https://www.takeda.com/privacy-notice.  

For mere detaljerede oplysninger om, hvordan 
Takeda behandler dine personoplysninger og dine 
databeskyttelsesrettigheder, henvises der til 
https://www.takeda.com/privacy-notice. 
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Nominated Person’s Consent Form & Release  Udpeget persons samtykkeerklæring og 
fritagelse 

I declare that I have read the above, fully understand its 
meaning and effect, and agree to be bound by it. I hereby 
consent to the use of my images in connection with the 
consultancy / speaker services provided by my patient 
organization and Takeda, its affiliates, or third parties 
working on behalf of Takeda. I understand that my 
images may be used in photographic, audio, or video 
recordings, and may be in electronic or any other format 
or media. I understand that the purpose of the use of my 
images is for the Intended Use as described in the Key 
Terms of the consultancy / speaker agreement between 
Takeda and my patient organisation. In addition, I 
confirm that I am at least 18 years of age and if not, my 
parents and / or legal guardians have signed on my 
behalf below. 

 Jeg erklærer, at jeg har læst ovenstående, fuldt ud 
forstår dets betydning og virkning, og accepterer at være 
bundet af det. Jeg giver hermed mit samtykke til brugen 
af mine billeder i forbindelse med de konsulent-
/talertjenester, der leveres af min patientorganisation 
og Takeda, dets tilknyttede selskaber eller tredjeparter, 
der arbejder på vegne af Takeda. Jeg forstår, at mine 
billeder kan bruges i foto-, lyd- eller videooptagelser og 
kan være i elektronisk eller ethvert andet format eller 
medie. Jeg forstår, at formålet med brugen af mine 
billeder er til den tilsigtede brug som beskrevet i 
hovedvilkårene i konsulent-/taleraftalen mellem Takeda 
og min patientorganisation. Derudover bekræfter jeg, at 
jeg er mindst 18 år gammel, og hvis det ikke er tilfældet, 
har mine forældre og/eller værger underskrevet på mine 
vegne nedenfor. 

   

Signed / Underskrevet   Date / Dato:   

Print Name / Navn med 
blokbogstaver  

 

 

Parent or Legal Guardian Signature (if 
applicable) / Underskrift af forælder 
eller værge (hvis relevant):   Date / Dato:   

Print Name Parent / Legal Guardian (if 
applicable) / Navn med blokbogstaver 
forælder/værge (hvis relevant):  
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Exhibit 3: Data Protection Addendum  Bilag 3: Databeskyttelsestillæg 

The following terms reflect the agreements made 
between the Parties, both acting as Data Controllers, to 
facilitate the processing and sharing of Personal Data. 
The terms define the data protection principles that the 
Parties shall adhere to and the responsibilities of the 
Parties to each other. In the event of a conflict between 
this Exhibit 3 and the Agreement, the terms and 
definitions of this Exhibit 3 shall prevail. 

 Følgende vilkår afspejler de aftaler, der er indgået 
mellem parterne, begge som dataansvarlige, for at 
formidle behandlingen og delingen af 
personoplysninger. Vilkårene definerer de 
databeskyttelsesprincipper, som parterne skal 
overholde, og parternes ansvar over for hinanden. I 
tilfælde af en uoverensstemmelse mellem dette bilag 3 
og aftalen, skal vilkårene og definitionerne i dette bilag 3 
have forrang. 

1. Definitions.  
For purposes of this Exhibit, the following terms shall 
have the following meanings: 

 1. Definitioner. 
I forbindelse med dette bilag skal følgende 
betegnelser have følgende betydninger 

• Data Protection Laws means all applicable laws 
in relation to data protection, privacy, 
interception and monitoring of 
communications, or requirements relating to 
the Processing of Personal Data of any kind. 

  • Databeskyttelseslove betyder alle gældende 
love i forbindelse med databeskyttelse, 
privatlivets fred, aflytning og overvågning af 
kommunikation eller krav vedrørende 
behandlingen af personoplysninger af enhver 
art. 

• Data Controller means the natural or legal 
person which, alone or jointly with others 
determines the purposes and means of the 
Processing of Personal Data. 

  • Dataansvarlig betyder den fysiske eller 
juridiske person, som alene eller sammen med 
andre bestemmer formålene med og midlerne 
til behandling af personoplysninger.  

• Personal Data shall mean any information 
relating to an identified or identifiable natural 
person (Data Subject); an identifiable person is 
one who can be identified, directly or indirectly, 
in particular by reference to an identifier such 
as a name, an identification number, location 
data, online identifier or to one or more factors 
specific to the physical, physiological, genetic, 
mental, economic, cultural or social identity of 
that person. 

  • Personoplysninger betyder enhver form for 
information om en identificeret eller 
identificerbar fysisk person (den registrerede); 
ved identificerbar fysisk person forstås en fysisk 
person, der direkte eller indirekte kan 
identificeres, navnlig ved en identifikator som 
f.eks. et navn, et identifikationsnummer, 
lokaliseringsdata, en onlineidentifikator eller et 
eller flere elementer, der er særlige for denne 
fysiske persons fysiske, fysiologiske, genetiske, 
psykiske, økonomiske, kulturelle eller sociale 
identitet. 

• Process or Processing shall mean any operation 
or set of operations which is performed upon 
Personal Data, whether or not by automatic 
means, such as collection, recording, 
organisation, storage, adaptation or alteration, 
retrieval, consultation, use, disclosure by 
transmission, dissemination or otherwise 
making available, alignment or combination, 
blocking, erasure or destruction. 

  • Proces eller behandling betyder enhver 
aktivitet eller række af aktiviteter — med eller 
uden brug af automatisk behandling — som 
personoplysninger eller en samling af 
personoplysninger gøres til genstand for, f.eks. 
indsamling, registrering, organisering, 
opbevaring, tilpasning eller ændring, 
genfinding, søgning, brug, videregivelse ved 
transmission, formidling eller enhver anden 
form for overladelse, sammenstilling eller 
samkøring, begrænsning, sletning eller 
tilintetgørelse. 
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• Security Incident Affecting Personal Data 
means any actual or reasonably suspected 
accidental, unlawful or unauthorised loss, 
destruction, alteration, access, use, disclosure 
of, damage or corruption to Personal Data 
Processed under this Agreement. 

  • Sikkerhedshændelse, der påvirker 
personoplysninger, betyder ethvert faktisk 
eller med rimelighed formodet utilsigtet, 
ulovligt eller uautoriseret tab, tilintetgørelse, 
ændring, adgang, brug, videregivelse af, skade 
på eller korruption af personoplysninger, der 
behandles i henhold til denne aftale. 

2. Warranties. The Organisation and Takeda shall each, 
at all times, comply with their respective obligations 
under all applicable Data Protection Laws in 
connection with the subject matter of this 
Agreement. Both Parties shall implement all 
reasonable technical and organisational security 
measures to protect data from loss, misuse, 
unauthorised access, disclosure, alteration, or 
destruction. The party receiving the Personal Data 
from the other party shall not retain or process 
Personal Data for longer than necessary to fulfil the 
agreed purpose described above. 

 2. Garantier. Organisationen og Takeda skal til enhver 
tid overholde deres respektive forpligtelser i 
henhold til alle gældende databeskyttelseslove i 
forbindelse med genstanden for denne aftale. 
Begge parter skal implementere alle rimelige 
tekniske og organisatoriske 
sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte 
oplysninger mod tab, misbrug, uautoriseret adgang, 
videregivelse, ændring eller tilintetgørelse. Den 
part, der modtager personoplysningerne fra den 
anden part, må ikke opbevare eller behandle 
personoplysninger i længere tid end nødvendigt for 
at opfylde det aftalte formål beskrevet ovenfor. 

3. Data security breaches and reporting. In case of a 
Security Incident Affecting Personal Data shared 
between the Parties, the responsible party shall 
comply with applicable Data Protection Laws 
regarding potential notification of the incident / 
breach to the relevant data protection authority and 
/ or the Data Subjects as applicable. The Parties 
agree to inform and collaborate with each other in 
the investigation, remediation and disclosure of 
such incidents as may be required. To the extent the 
Organisation suffers a suspected or confirmed 
Security Incident Affecting Personal Data that (1) has 
an impact on the services provided under this 
Agreement or (2) relates to Personal Data under this 
Agreement, the Organisation shall promptly notify 
Takeda about such Security Incident. 

 3. Brud på datasikkerheden og rapportering. I tilfælde 
af en sikkerhedshændelse, der påvirker 
personoplysninger, der deles mellem parterne, skal 
den ansvarlige part overholde gældende 
databeskyttelseslove vedrørende potentiel 
underretning om hændelsen/bruddet til den 
relevante databeskyttelsesmyndighed og/eller de 
registrerede, som relevant. Parterne er enige om at 
informere og samarbejde med hinanden i 
undersøgelsen, afhjælpningen og videregivelsen af 
sådanne hændelser, som måtte være påkrævet. I 
det omfang organisationen oplever en formodet 
eller bekræftet sikkerhedshændelse, der påvirker 
personoplysninger, som (1) har en indvirkning på de 
ydelser, der leveres i henhold til denne aftale, eller 
(2) vedrører personoplysninger i henhold til denne 
aftale, skal organisationen omgående underrette 
Takeda om en sådan sikkerhedshændelse.  

4. Mutual assistance. The Organisation shall promptly 
provide the other Party with reasonable assistance 
in complying with any data subject rights request. 

 4. Gensidig bistand. Organisationen skal omgående 
yde den anden part rimelig assistance i forbindelse 
med overholdelse af eventuel anmodning om 
registreredes rettigheder. 
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5. International data transfers. The Organisation must 
not transfer Personal Data received from Takeda 
outside the UK, EEA, or Switzerland unless (i) it is to 
a country with adequate protection per Data 
Protection Laws, (ii) appropriate safeguards or 
binding corporate rules are in place, (iii) the 
Organisation complies with Data Protection Laws by 
ensuring adequate data protection, or (iv) a specific 
derogation in Data Protection Laws applies. 

 5. Internationale dataoverførsler. Organisationen må 
ikke overføre personoplysninger modtaget fra 
Takeda uden for Storbritannien, EØS eller Schweiz, 
medmindre (i) det er til et land med tilstrækkelig 
beskyttelse i henhold til databeskyttelseslove, (ii) 
passende sikkerhedsforanstaltninger eller bindende 
virksomhedsregler er indført, (iii) organisationen 
overholder databeskyttelseslove ved at sikre 
tilstrækkelig databeskyttelse, eller (iv) en specifik 
undtagelse i databeskyttelseslove finder 
anvendelse.  

6. Indemnities. Both Parties shall indemnify, defend, 
and hold each other harmless from and against any 
and all liabilities, claims, losses, suits, judgments, 
and reasonable legal fees arising from any breach, 
negligent act, error or omission of relevant data 
protection obligations under this Agreement by the 
other party, its staff or subcontractors. 

 6. Skadesløsholdelse. Begge parter skal 
skadesløsholde, forsvare og fritage hinanden for og 
mod ethvert og alt erstatningsansvar, krav, tab, 
søgsmål, domme og rimelige advokatsalærer, der 
opstår som følge af eventuel overtrædelse, uagtsom 
handling, fejl eller udeladelse af relevante 
databeskyttelsesforpligtelser i henhold til denne 
aftale af den anden part, dennes personale eller 
underleverandører. 
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